
 

GUÍA PARA EXΑΜΕΝ EXTRAORDINARIO    

 

ciclo escolar 2025– 2026 

 

- Conocer la clasificación de las lenguas (morfológica y genealógica) 

 

- Saber, con ejemplos, las lenguas que conforman nuestra lengua. (elemento no latino del español) 

 

- Evolución fonética del latín al español (reglas del romanceamiento) 

 

- Cambios que experimentan las palabras (fonológicos, morfológicos y semánticos) 

 

- Elementos  morfológicos que integran una palabra y tipos de palabras (prefijos, raíces y sufijos) 

 

- Campo semántico y familia de palabras. 

 

- Sentido metafórico y etimológico de las palabras. 

 

- Locuciones latinas. 

 

- Transcripción del griego al español. (reglas) 

 

- Cuadro de prefijos y sufijos tanto en latín como en griego. 

 

- Debes saber identificar las palabras de un texto, formadas a partir de elementos griegos o latinos.  

 

- Palabras híbridas. 

 

- NOTA BENE:debes saber el significado de las palabras vistas durante el ciclo escolar y formar la 

palabra, cuando tienes sólo el significado.  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

 

RAÍCES BÁSICAS 

 

 Latín  

 

aequus, aequi.     gratus, grati 

albus, albi      humus, humi 

animus, animi      laborare 

annus, anni      lingua, linguae 

aqua, aquae      ludus, ludi 

ars, artis      manus, manus 

audire       moles, molis 

auditus, auditus     nox, noctis 

avis, avis      novus, novi 

bellum, belli      numerus, numeri 

bis       oculus, oculi 

bonus, boni      omnis, omnis 

caedere      somnus, somni 

caput, capitis      via, viae 

color, coloris      nauta,nautae 

cor, cordis      ferire 

costa, costae 

damnus, damni 

delicia, deliciae 

deus, dei 

digitus, digiti 

ducere 

equus, equi 

facere 

femina, feminae 

forma, formae 

filius, filii 

forte, fortis 



 

 

 

 Griegas 

ἀήρ, ἀέροσ     λίποσ, λίπου   θεόσ, θεοῦ 

ἄλγοσ, ἄλγου    μάςτοσ, μαςτοῦ   λιθοσ, λίθου 

αἷμα, αἵματοσ    μέτρον, μέτρου 

αἴςθηςισ, αἴςθεωσ   μόνον, μόνου 

ἅκροσ, ἅκρου    νέοσ, νέου 

βαπτίζω     νεφρόσ, νεφοῦ 

βίοσ, βίου     νόμοσ, νόμου 

βοτάνη,βοτάνησ    οἶκοσ, οἶκου 

γαςτήρ, γαςτρόσ    ὀφθαλμόσ, ὀφθαλμοῦ 

γεννάω     οὖσ, ὠτόσ 

γῆ, γῆσ     πάθοσ, πάθου 

γράφοσ, γράφου    πέψισ, πέψεωσ 

δάκτυλοσ, δάκτυλου   πνέω 

δέρμα, δέρματοσ    πτερόν, πτεροῦ 

ἕδρα, ἕδρασ     ῥέω 

ζῶον, ζωοῦ     ςκοπέω 

ἥπαρ, ἥπατοσ    ςῶμα, ςώματοσ 

θάνατοσ, θάνατοσ   ταχύσ, ταχεῖα 

θεραπεία, θεραπείασ   τομή, τομῆσ 

θέρμη, θερμῆσ    φωνή, φωνῆσ 

θήκη, θήκησ    χεῖρ, χειρόσ 

ἰατρόσ, ἰατροῦ    ψυχή, ψυχῆσ 

καρδία, καρδίασ    κοιμάω      

κεφαλή, κεφαλῆσ    δῆμοσ, δῆμου 

κύςτισ, κύςτεωσ    ἱςτόσ, ἱςτου 

κύτοσ, κυτοῦσ    ἡδονη, ἡδονήσ 



γλαυκοσ (3)    φέρω 

μιόσ, μιοῦ     κρίνω 

 

Prefijos  latinos y griegos  (antes de la raíz)  

 

Palabras por prefijación 

 

LATÍN  ESPAÑOL SIGNIFICADO GRIEGO ESPAÑOL  SIGNIFICADO 
 

ad ad, ac, a junto a, cerca de    

ante ante - , anti  antes de, delante ἀ , ἀν a, an Privación 

circum circun alrededor de ἀνφί anfi alrededor  

contra contra  en contra de  ἀνά ana hacia arriba 

cum  con- co- com unión, compañía ἀντί anti Contra 

dis di, dis, des Alejar, separar διά dia a través 

ex ex  fuera de δὺσ dis Dificultad 

in in, im, i en, dentro, hacia ἐπί epi Sobre 

inter inter entre, en medio εὐ eu, ev bien,bueno 

intro intro dentro ἡμί hemi mitad, medio 

ob ob, o, oc contra μετά meta entre, más allá 

per per  a través de παρά para Junto 

prae pre antes de  περί peri Alrededor 

pro pro a favor de  πρὸ pro a favor de  

re re volver a ςὺν sin, sim con, unión 

sub sub, su, so debajo ὑπέρ hiper Exceso 

trans Trans, tras De un lado hacia otro ὑπό hipo Debajo 

 

 

Sufijos latinos y griegos     (después de la raíz) 

Palabras derivadas 

 

LATÍN  ESPAÑOL SIGNIFICADO GRIEGO ESPAÑOL SIGNIFICADO 
 

alis, aris, ilis al, ar, il relativo a ία ía Estado 

anus, inus ano, ino perteneciente a ἰκοσ ico, ica Relativo 

arius ario lugar ἰςκόσ isco Diminutivo 

bilis ble posibilidad ἰςμοσ ismo Doctrina 

ulus ulo, ula pequeño ἰςτησ ista Encargado de  

osus oso abundante ἰτισ itis Inflamación  

mentum mento resultado μα ma Tumor // resultado 

tio ción acción ςισ sis Acción // formación 

tor tor , dor quien realiza algo τεριον terio Lugar 

      



 

 

 

Elementos que integran una palabra 

 

a) RAÍZ también llamada lexema, base léxica o radical. Es el conjunto de 

fonemas que comparten las palabras de una misma familia.  

 

- Características 

1) Casi siempre es invariable 

2) Contiene el significado base de una palabra 

3) Forma una familia de palabras 

- Ejemplos 

derm // dermat: (piel) dermis, dérmico, dermatólogo, epidermis, taxidermia, 

etc. 

capit: capitán, decapitar, capítulo, recapitular, etc. 

 

b) AFIJOS: una o varias letras (partículas) que se agregan a una raíz para 

formar una palabra. Por su colocación se clasifican en: 

1) Prefijos: colocados antes de la raíz. Ej. deforme, informe 

2) Infijos: una o varias letras que permiten unir elementos. Ej. formación, 

osiforme. 

3) Sufijos: colocados después de la raíz. Por su importancia se subdividen 

en: 

3.1. Sufijos de terminación: indican el género y número en sustantivos y 

adjetivos o el tiempo verbal y persona en los verbos. Ej: niño, niña 

                  niños, niñas  

ama, amábamos, amarás, amaron 

3.2. Sufijos derivativos: agregan un nuevo significado a la raíz o base léxica. 

Ej. niñera, niñita, niñerías, niñote 

amante, amable, amoroso, amorío   

 

 

 

 

 



 

 

 

 

TIPOS DE PALABRAS 

 

De acuerdo a los elementos formativos que tienen las palabras, éstas se clasifican de la siguiente manera: 

 

Palabra primitiva: es la que se desprende de la raíz, tiene un sufijo (terminación) que sólo indica el género 

y el número que posee.  Ejemplo: papel (RAÍZ + SUFIJO DE TERMINACIÓN) 

Palabra compuesta por prefijación: como su nombre lo dice lleva un prefijo, colocado antes de la raíz. 

Ejemplo: empapelo  (PREFIJO + RAÍZ) 

Palabra compuesta propia: es la unión de dos raíces. Ejemplo: portapapeles (RAÍZ + RAÍZ) 

Palabra compuesta parasintética: es la combinación de tres elementos iguales o distintos. 

 Ejemplo: empapelarían   // empapelar (COMBINACIÓN DE TRES ELEMENTOS) 

Palabra derivada: se forma al agregar un sufijo, que se coloca después de la raíz, y además; agrega un 

nuevo significado. Ejemplo: papelito (RAÍZ + SUFIJO DERIVATIVO) 

 

Ejemplo con una raíz griega 

δερμα, δερματ-οσ 
          RAÍZ 

 
derm - dermat 

 

Primitiva: dermis 

Compuesta por prefijación: subdermis 

Compuesta propia: dermato log ía 

Compuesta parasintética: sub dérmico   // dermato mic o sis 

Palabra derivada: dérmico // dermatitis 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

 

 

Ejercicio: Completa el siguiente cuadro 

 

Palabra Sufijo de 
terminación 

Sufijo 
derivativo 

Prefijos Raíces Tipo de palabra 

otalgia      
 

metro 
 

     
 
 

acueducto      
 

somatización      
 

fonético  
 

    

neuralgia      

diámetro 
 

     

analgésico      

dúctil      

amable      

inducción      

ángulos      

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

 

 

EVOLUCIÓN FÓNETICA DEL LATÍN AL ESPAÑOL 

 
Reglas fonéticas: 
 
 
1. La m final del latín se pierde, por ser una consonante débil. Se conservaron al final de una palabra las 
siguientes consonantes: D, S, N, L, Z, R 
 
2. La u breve latina en general paso como o; la larga se conserva en español. 
 
3. La a tónica (larga y breve) se conserva al pasar al español, excepto en el siguiente caso:  
La a tónica, ante las sílabas pi, si, ri,pasó al español como e. Perdiéndose la i que acompaña a esta 
sílaba. 
 
4. La ebrevetónica diptonga en ie; la larga se conserva. 
 
5. La o breve tónica diptonga en ue; la larga se conserva.  
 
6. Los diptongos latinos evolucionaron de la siguiente manera: 
   
   ae  ie 
   oe  e 
   au  o 
 
7. La e final desaparece, si al quitar la m final, antes está una consonante que se conserva en español. 
 
8. La vocal protónica interna desaparece. 
 
9. La postónica interna desaparece. 
 
 
 
10. Las consonantes intervocálicas evolucionaron de la siguiente manera: 
    
   p  b 
   t  d 
   c  g 
 
11. La f inicial latina, en algunas palabras, evolucionó al español como h. 
 
 
12. Los siguientes grupos consonánticos 
 

ct            ch 
 cl             ll 
      flll 
     mn ñ 

     pl l 

 



 

 

 

 

 

Criterios para la transcripción del griego al latín y al español 

 Diptongos 

GRIEGO     LATÍN     ESPAÑOL 

αι     ae    e 

αἵματοσ    haemat    hemat 

 

ει     i    i 

εἰρονεία    ironía    ironía 

 

οι     oe    e 

οἰνολογία    oenología   enología 

 

ευ     eu / ev    eu / ev 

εὐαγγέλιον    evangelium   evangelio 

 

ου     u    u    

οὐράνοσ    uranos    urano 

 

 CASOS ESPECIALES 

 

    GRIEGO   LATÍN    ESPAÑOL 

      

γ + γ    εὐαγγέλιον  evangelium  evangelio 

 

γ + κ    ὀγκοτομία  oncotomía  oncotomía 

 

 TERMINACIONES 

      a / es   a / es 

ησ    προφετήσ  profetes  profeta 



 

 

 

 

Instrucción: transcribe las siguientes palabras al español y enseguida escribe sus 

raíces y definición etimológica. 

 

1. ἀντιπαθεία 

2. ἀςτροναύτησ 

3. βιοψία 

4. βραδυπνοία 

5. γυναικολογία 

6. δυςλέξια 

7. ἐνκέφαλον 

8. ἐγκυκλοπαιδεία 

9. ἡμεροθήκησ =  

10.θερμοδυναμικήσ 

11. ἱπποδρομόσ 

12. κοςμοπολίτησ 

13. ὀγκολογία 

14. ὁμοιοπαθεία 

15.χειρομαντεία 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

 

 

ALFABETO  

MINÚSCULA MAYÚSCULA NOMBRE SONIDO ESPAÑOL 

α 
 

Α Alfa a a 

β 
 

Β Beta b b 

γ 
 

Γ Gamma g (suave) g 

δ 
 

Δ Delta d d 

ε 
 

Ε Épsilon e (breve) e 

ζ 
 

Ζ Dseta ds z, c 

η 
 

Η Eta e (larga) e 

θ 
 

Θ Theta th (inglés) t 

ι 
 

Ι Iota i i 

κ 
 

Κ Kappa k c 

λ 
 

Λ Lambda l l 

μ 
 

Μ My m m 

ν 
 

Ν Ny n n 

ξ 
 

Ξ Csi cs x, j 

ο 
 

Ο Ómicron o (breve) o 

π 
 

Π Pi p p 

ρ 
 

Ρ Rho r r 

ς, σ 
 

΢ Sigma s s 

τ 
 

Σ Tau t t 

υ 
 

Τ Ýpsilon u (francesa) i, u 

φ 
 

Υ Phi f f 

χ 
 

Φ Xi j c, qu ante e, i; k 

ψ Χ Psi ps ps 



 
ω 
 

Ψ Omega o (larga) o 

 

 


